
L’objectiu que aquí ens propo-
sam és apreciar millor la transcen-
dència que la col·laboració pitiüsa
en la tasca dialectològica d’Antoni
M. Alcover va tenir en la història
del parlar de les illes d’Eivissa i For-
mentera i, per tant, de la llengua
catalana. Arran d’un estudi1 realit-
zat recentment a partir de l’Episto-
lari d’Antoni M. Alcover 1880-1931
(2009), de Maria Pilar Perea, hem
arribat a algunes conclusions que
permeten aprofundir en el coneixe-
ment d’aquesta feina lingüística
col·laborativa que una part signifi-
cativa de la societat pitiüsa, i en
particular l’antic rector del Semi-
nari d’Eivissa, Mn. Vicent Serra i
Orvay, varen dur a terme en les pri-
meres dècades del segle XX. 
Amb l’ànim de presentar el punt

de partida i el procediment d’anàlisi
emprat en aquest treball tot esta-
blint una relació de continuïtat amb
l’estat actual del català, contrasta-
rem els dos contextos situacionals
—de l’etapa actual i de principi del
segle passat. Com que l’evolució
més positiva s’ha donat a partir de
la transició democràtica, en aportar
les dades ens circumscrivim a
aquesta etapa. Si bé és cert que l’ús
efectiu de l’idioma propi en aquestes
dues illes dista d’estar normalitzat
i que el català ha viscut alts i baixos
en el seu marc jurídic d’ençà de la
declaració de llengua oficial, també
ho és que l’empara legal actual, junt
amb el manteniment de la trans-

missió intergeneracional (Marí,
2017) de la llengua catalana fa que
el seu estatus avui sigui, evident-
ment, més favorable a una evolució
positiva que no en les primeres dè-
cades del segle passat.
La situació és millorable quant a

l’ús quotidià de l’idioma. Una cir-
cumstància que sens dubte es deu,
en part, al contacte en desigualtat
de condicions amb el castellà i, en
part, al  multilingüisme derivat de
l’elevat percentatge de població re-
sident d’altres nacionalitats —el 23’5
% a Eivissa i el 30 % a Formentera,
segons dades de l’Ibestat (Institut
d’Estadística de les Illes Balears) de
2018. De fet, aquest és un dels àm-
bits més febles perquè, com afirma
el sociolingüista Bernat Joan, «men-
tre el català ha anat entrant, de
mica en mica, a les aules dels cen-
tres escolars de les illes, ha minvat
el seu ús al carrer» (2016: 2).
Tot i això, el fet que les llengües

autòctones són considerades una ri-
quesa —cal no oblidar la promoció
que n’impulsa, ja fa dècades, Eu-
ropa, per exemple, amb la Carta eu-

ropea de les llengües regionals
(1992)— ha tengut un pes a tenir en
compte en el progrés de la llengua
que ens caracteritza com a poble.
Fonamental també en aquest

sentit ha estat l’oficialitat esta-
blerta constitucionalment (1978,
art. 3.2) i estatutàriament, el 1983
(art. 4), i consolidada en la Llei de
normalització lingüística (3/1986),
que en regulava l’ús a l’Administra-
ció, l’ensenyament i els mitjans de
comunicació. Amb el conegut com
Decret «de mínims» (1997) se supe-
raven les derogacions dels anteriors
Decret (74/1986) i ordres (agost de
1986 i 1994) (Font 2016:13) que ha-
vien regulat l’ensenyament de la
llengua i la literatura catalanes,
així com l’ús vehicular als centres
escolars. I, en virtut d’aquest ma-
teix Decret 92/1997 i de l’Ordre de
maig de 1998, es fixava l’ensenya-
ment en català de determinades
matèries i un ús vehicular mínim
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del 50 %; s’equiparava, doncs, en
aquest àmbit, al castellà. 
La trajectòria lingüística a l’Ad-

ministració pública ha passat més
vicissituds, encara que recentment
les ha superat en part. La base legal
que declara el dret dels ciutadans
d’usar el català i el deure del Go-
vern de les Illes Balears de regular-
ne i promoure’n l’ús a l’Adminis-
tració de la Comunitat Autònoma i
a les altres administracions públi-
ques respectivament (art. 8 i 9 de la
Llei de normalització) hi és. Ara bé,
el grau d’aplicació es va veure min-
vat amb l’eliminació (Llei 9/2012),
durant el mandat de J. R. Bauzà,
del requisit establert (Llei 3/2007)
del coneixement de la llengua prò-
pia per accedir a places en l’Admi-
nistració autonòmica i local. Val a
dir que aquest requisit s’ha recupe-
rat parcialment en l’actualitat per
mitjà del Decret 11/2017, publicat
pel govern de F. Armengol. Aquest
marc normatiu i l’empara que se’n
deriva, com veim, gaudeixen de
menys estabilitat que a l’ensenya-
ment perquè ha variat segons el ta-
rannà de l’executiu en els suc-
cessius mandats.
Si miram ara enrere, i aturam la

vista en el tombant dels segles XIX
al XX, ens trobam amb el moment
previ a la venguda d’Antoni M. Al-
cover a Eivissa per donar a conèixer
el seu projecte de l’Obra del Diccio-
nari i cercar socis per a la tasca le-
xicogràfica. D’aquella època convé
recordar que l’illa vivia un procés de
desenvolupament i modernització,
tant d’infraestructures com cultu-
ral. Eren canvis beneficiosos per al
poble que, tanmateix, varen pesar
sobre la llengua i la cultura autòc-
tones per les restriccions que hi
varen dur a terme. La tendència
provenia del segle anterior, arran
de la instauració de la monarquia
borbònica. Així, una de les millores
realitzades pels primers bisbes i el
comissionat reial Miquel Gaietà
Soler, va ser un hospici on els nens
i les nenes aprenien oficis. També
es va establir la comunicació tele-
gràfica amb Mallorca i amb la Pe-
nínsula (1860) i es va fundar el
Diario de Ibiza (1892) (Marí 2001:
17, 20).

En el pla de l’idioma propi, si
d’ençà de la conquesta catalana el
català era la llengua que s’escrivia
correntment —bé que amb la presèn-
cia de documents en llatí en els pri-
mers temps i en castellà en l’època
més recent— (Villangómez 1974:
144), a partir de 1715 «s’introdueix
cada vegada més el castellà a tota
mena d’escrits» (Ibíd.: 146). Conver-
gint amb aquesta tendència, l’obli-
gatorietat de l’ensenyament que,
per mitjà de la coneguda com llei
Moyano, es va establir el 1857, va
actuar en detriment de la llengua
materna, en fer efectiva l’escolarit-
zació, aleshores en llengua caste-
llana (Marí 2001: 14). En una di-
nàmica més propícia al desenvolu-
pament de la llengua autòctona,
trobam el Col·legi de Segona Ense-
nyança, establert a l’antic convent

dels pares dominics de Vila el 1865,
i el petit cercle d’escriptors que s’hi
va formar entorn. Entre ells, el gi-
roní Ramon Bordas en va ser pro-
fessor de llatí, castellà i retòrica en-
tre 1872 i 1879 i hi va introduir el
català; va ser, a més, escriptor, au-
tor entre d’altres obres del drama de
costums La pagesa d’Eivissa, estre-
nada a Vila el 1896 (Ibíd. : 15-16).
En l’entorn eclesiàstic, responsa-

ble de bona part de les activitats
intel·lectuals en aquell temps (Viña-
rás 2013: 155), la llengua adminis-
trativa era el castellà, i en la
litúrgia també s’havia anat repri-
mint, progressivament, per part
dels bisbes il·lustrats en la segona
meitat del segle XIX, l’ús del català:
es varen prohibir els goigs i es varen
castellanitzar els topònims i els
noms de pila (Torres 1989: 741).
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Aquest ús de la llengua pròpia
dificultat per actuacions del poder
polític i eclesiàstic se sumava a una
producció de premsa en castellà,
amb publicacions com El Resumen,
El Pueblo, etc., i al prejudici de les
classes socials benestants de la ciu-
tat, que consideraven la cultura tra-
dicional i la llengua autòctona un
signe d’endarreriment i incivilitza-
ció (Marí 2001: 15-16).
Tot i aquesta inèrcia contrària al

desenvolupament de la llengua ca-
talana, la bona acollida de la socie-
tat eivissenca a la proposta d’Antoni
M. Alcover de col·laborar en l’elabo-
ració, entre altres projectes seus,
del Diccionari de la llengua cata-
lana, va fer palesa la consciència,
latent fins aleshores, de la necessi-
tat de revitalitzar l’idioma propi. En
el període entre 1900 i 1931 l’entu-
siasme demostrat per molts eivis-
sencs i formenterers va ser el motor

d’una feina d’observació i estudi del
parlar propi que va contribuir a la
seua preservació i al seu coneixe-
ment, més enllà dels límits geogrà-
fics, de l’àmbit del seu ús parlat i de
l’entorn popular en què ja era cone-
gut. Com és sabut, la iniciativa lin-
güística va venir del filòleg manaco-
rí, tanmateix la bona reacció a les
nostres illes va ser decisiva en el
progrés de l’estatus dels parlars
illencs.
Antoni M. Alcover va fer la seua

primera visita a l’illa d’Eivissa, l’a-
bril de 1902; en una conferència al
Cercle Catòlic de Vila va presentar
el seu projecte d’un diccionari que
havia d’incloure els parlars de la
llengua catalana de tots els territo-
ris que componien el domini lingüís-
tic. I hi va encoratjar els eivissencs
a mantenir la tradició i a estimar l’i-
dioma propi com a símbol de glòria
passada i llegat valuós de la tradi-

ció, segons podem llegir al tom I
(pàg. 102-107) del BDLC (Bolletí del
Diccionari de la Llengua Catalana).
En aquell escenari Vicent Serra i
Orvay, aleshores rector del Semi-
nari d’Eivissa, va conèixer el dialec-
tòleg manacorí i va començar la
seua col·laboració en la tasca de re-
copilació i descripció de lèxic eivis-
senc. Una feina d’observació i unes
dades que minuciosament aniria
transmetent al filòleg mitjançant
cèdul·les i que també li enviaria a
través de moltes de les prop de sei-
xanta cartes que li va adreçar.
El canonge jordier Mn. Serra i

Orvay, a més de la feina filològica
que va portar a terme animat per
Mn. Alcover, també era un gran afi-
cionat a l’estudi astronòmic, passió
que el va portar a publicar nombro-
sos articles a la revista Urania, de
la Sociedad Astronómica de España
y América (Marí et al. 1997: 38).
Tanmateix, la fita cabdal que va as-
solir en benefici del poble illenc va
ser la recuperació del bisbat de la
diòcesi d’Eivissa, per a la qual va
treballar des que, el 1919, va acce-
dir al càrrec de vicari capitular fins
al 1927, quan Salvi Huix va ser no-
menat administrador apostòlic. Pre-
cisament durant el seu episcopat,
Serra i Orvay, junt amb Isidor Ma-
cabich, va ser el responsable d’ela-
borar el Catecisme de sa Doctrina
Cristiana, que es va publicar en cas-
tellà i català el 1930, una obra amb
175 pàgines i «que seguia la fòrmula
usual [...] les preguntes i les respos-
tes, a més d’una llista de les ora-
cions principals» (Marí et al. 1997:
18).
L’interès per la llengua d’aquest

canonge es va desenvolupar, com
hem assenyalat, en la labor realit-
zada conjuntament amb Mn. Alco-
ver i es va centrar principalment en
dos activitats: la descripció del par-
lar illenc genuí, mitjançant la par-
ticipació en l’Obra del Diccionari,  i
l’estudi i difusió de l’eivissenc per
mitjà de la seua conferència al Pri-
mer Congrés Internacional de la
Llengua Catalana, celebrat a Bar-
celona el 1906. L’anàlisi de la cor-
respondència adreçada al filòleg
manacorí permet aprofundir sobre
aspectes de la feina de lingüística de
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Serra i Orvay i del seu paper en la
relació d’Alcover amb Eivissa, com
ara la seua funció de mediador amb
la societat eivissenca. I el procedi-
ment de contrastar les informacions
lèxiques, fonètiques i morfosintàcti-
ques de les cartes amb les entrades
del Diccionari demostra que moltes
d’aquestes dades referents al parlar
d’Eivissa i Formentera provenen de
Serra i Orvay.
D’altra banda la participació de

Serra i Orvay en el Congrés de la
Llengua, organitzat també pel filò-
leg mallorquí, va donar a conèixer
una descripció sociolingüística del
català a Eivissa anterior a l’aparició
d’aquesta disciplina lingüística
(Marí 2012: 96). Vicent Serra i
Orvay, doncs, quan la llengua d’Ei-
vissa sobrevivia en l’àmbit popular,
però era precària en els àmbits cul-
tes —era el català prenormatiu, el
seu ús topava amb obstacles de
tipus polític i prejudicis socials—, va
donar unes passes decisives en pro
del seu avenç i la seua difusió. Per
tant, no és estrany que ens plante-
gem l’interès d’estudiar la seua fi-
gura. I com la d’ell, la d’altres eivis-
sencs que varen contribuir, amb el
seu esforç, al mateix propòsit.
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